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1. WARNINGS AND PRECAUTIONS

 The appliance must be installed only by qualified personnel and it can be
used only after installation made in accordance with following installation
instructions.

 The appliance must be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30mA.

 It is advised to predispose a power socket for the appliance exclusive
use.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer
or similarly qualified person.

 During installation and before attempting any work on the unit, the elec-
trical power supply must be disconnected.

 This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance in a safe way or understand
the hazards involved.

 Children shall not play with the appliance.
 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without

supervision.

2. OPERATING PRINCIPLE

BROYSAN is a plastic tank containing a pump able to macerate and automati-
cally discharge wastewater coming from a toilet or from other appliances (f.e.
bidet, shower, basin) through a little pipe (diameter 22/28/32/40 mm) up to the
nearest sewer. The pump is activated automatically by a pressure switch who
is controlling the water level inside the unit.
BROYSAN can be connected to any type of WC with a wall discharge to Euro-
pean standards, and the WC will be operated like a conventional toilet without
needing any maintenance.

Fig.1
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4. PLUMBING  INSTALLATION
4a Toilet connection (Fig. 2)
- Put liquid soap on the toilet spigot in order to lubricate and to facilitate connec-
tion.
- Insert the toilet spigot into the rubber coupling on the tank and fix it with the
supplied hose clamp using a screwdriver.
- Check that the collar is correctly fixed in both parties, it must be well over the
pan spigot and over the edge of the flexible sleeve.

4b Connection of extra sanitary appliances (Fig. 1)
The lateral connections can be used to install the other sanitary  appliances. If
these connections are not needed, as there are not extra
devices to install, you must close them using the supplied caps.
Follow same instructions of connecting a toilet, leaving a 3% minimum
fall in reaching the unit (Fig. 3).

WARNING !!! (Fig. 3): when installing a shower, ensure that the underside of the
shower tray is at least 15cm above floor level (recommended fall 3%).

4c Connection of  discharge pipework
Connect the discharge 90° elbow, supplied together all others accessories for
installation, into the rubber discharge pipe positioned on the top of the unit, turn it
to the desired direction (Fig. 1) and secure it with the metal jubilee clip provided
(36-50mm). Then connect the discharge 90° elbow to the discharge pipe and fix
it with a metal jubilee clip.

Input Voltage AC 220-240V, 50Hz

Input Power 420W

Degree of protection IP68 tested@1m

Norms EN 60335-1
EN 60335-2-84
EN 12050-3

Performances See Fig. 6

Discharge hose 22/28/32/40 mm

3. TECHNICAL DATA
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Attention:  technical advices for discharge pipework

-The discharge pipe must not be kinked.
- A vertical lift must be made before the horizontal run at the start of the piping (Fig.
4).
- Horizontal pipe runs must have a minimum fall of 1:100 (10mm per meter) up to
the soil stack (1% gradient).
- It is recommend to predispose a drain-off point to allow the discharge pipework to
be drained down before any service work.
- If the discharge pipework runs to a level considerably lower than the unit, the re-
sultant syphoning effect can suck out the water seal in the unit and in the appli-
ances connected to it, causing a bad odor emission. In this case of installation to
solve the problem it’s recommended to install an air admittance valve at the high-
est point of the pipe run (Fig. 5).

- If the discharge pipe has external stretches, the pipe must be  adequately lagged
to avoid the possibility of freezing.

- Any elbow in the routing of the discharge pipe will create friction loss (roughly 50
cm per elbow to be deducted from the vertical pumping specification).

- To avoid friction losses always use smooth bends (OR 2 X 45 degree bends to-
gether) and not 90 degree elbows.

5. ELECTRICAL INSTALLATION

The electrical installation should be carried by a   qualified per-
son.
The unit  should  be  connected to a fully earthed electrical supply.

6. COMMISSIONING THE UNIT

Flush of the toilet: motor of the unit will run automatically for a variable time de-
pending by the routing of the discharge pipe.
If the appliance should need more than 20 sec to empty the bowl and stop auto-
matically the motor, unplug the appliance, wait for about 10 sec before to recon-
nect.
If malfunctioning persists, unplug the appliance and check that the discharge pipe
is clear and not kinked.

Flush all others appliances connected: motor of the unit will run automatically
when water enters the unit. Depending by the incoming flow and the routing of the
discharge pipe, running of the motor could be intermittent.

Check  that all seals, and connections are watertight.
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7. USAGE PRECAUTIONS AND WARNINGS

 This appliance is for domestic use only.
 The appliance can discharge exclusively organic residuals and toilet pa-

per coming from a toilet and wastewater coming from other appliances.
Do not throw foreign bodies inside the toilet or in the others appliances
connected to the unit, they will damage the product (like for example:
cotton, sanitary towels, condoms, wet wipes, plastic or wood or metal
parts, food or others residuals, etc.).

 Do not throw into the toilet glowing cigarettes nor other burning materials.
 Do not use the devices connected to the appliance if the electricity supply

is not available.
 The appliances connected to the unit should not have leakage of water

(toilet cistern or any other sanitary appliance who doesn’t close perfectly)
as in this case the motor will activate repeatedly and uselessly to dis-
charge water. Moreover in case of lack of electricity the water will over-
flow from the toilet or from the appliance connected to the unit and posi-
tioned at the lowest level.

 If away for a long period (holidays or others occasions) it is  recom-
mended to turn off the main water supply.

 Solvents and other chemicals products can damage the device.
 To protect the appliance, in case of heavy duty work, the motor thermal

protector will stop automatically the unit as the motor is overheat. In this
case unplug the plug from the socket-outlet, then plug it again after 30-
60minutes and the appliance will restart working normally.

8. MAINTENANCE

DISCONNECT THE ELECTRICAL POWER SUPPLY,  BEFORE ATTEMPTING
ANY WORK ON THE UNIT.

The device does not need any particular maintenance. It’s suggest to use the
Planus descaler for a periodic deep clean of the macerator.

This unit is fitted with an active carbon filter and does not require an external vent-
ing. This filter has to be changed every year.
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1. WARNHINWEISE UND VORSICHTSMAßNAHMEN

 Das Gerät darf nur durch einen Fachmann installiert werden, und darf
nur benutzt werden, nachdem die Installation nach folgenden Anleitun-
gen vorgenommen wurde.

 Das Gerät muss von einem Stromnetz versorgt werden, dass durch eine
Fehlerstromschutzeinrichtung geschützt ist, die einen maximalen Differ-
enzstrom von 30mA zulässt.

 Wir empfehlen eine Steckdose nur für dieses Gerät zu benutzen.
 Sollte das Netzanschlusskabel beschädigt sein, muss es vom Hersteller,

oder von einem Fachmann ersetzt werden.
 Während der Installation und vor jeder Arbeit am Gerät vergewissern Sie

sich,  dass das Stromnetzkabel nicht angeschlossen ist.
 Kinder und Personen mit physischen, sensorischen oder geistigen Fähi-

gkeiten oder unerfahrene kann das Gerät nicht verwenden, wenn nicht
die richtige Aufsicht oder Anweisung durch eine Person folgende für ihre
Sicherheit verantwortlich.

 Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
 Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern in Abwesenheit von Au-

fsicht eines Erwachsenen durchgeführt  werden.

2. FUNKTIONSPRINZIP

BROYSAN ist ein Plastikkasten, der eine Pumpe enthält, welche die Abwässer
von einem WC oder anderen Verbrauchern (Waschbecken, Dusche, Bidet,
etc.) durch ein kleines Abflussrohr mit 22/28/32/40 mm Ø in die nächstge-
legene Abwasserleitung führt.
Die Pumpe wird automatisch durch einen Druckschalter ein- und ausgeschal-
tet, der durch den Wasserpegel im Gerät gesteuert wird.
BROYSAN kann mit  jedem WC mit waagerechtem Anschluss nach eu-
ropäischer Norm verbunden werden.
Das mit BROYSAN verbundene WC kann wie ein normales WC benutzt wer-
den und benötigt keine Wartung.

Fig.1
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4. HYDRAULISCHE INSTALLATION

4.a  Anschluss an ein WC (Fig. 2)
- Seife auf den WC-Anschluss aus Keramik geben, um den Anschluss zu erleich-
tern.
- Den WC-Anschluss aus Keramik in die Anschlussmuffe des Gerätes drücken,
und mit der mitgelieferten Schelle fixieren.
- Versichern Sie sich, dass die Schelle auf beiden Teilen gut fixiert ist, und
sowohl ausreichend auf dem Keramik-Anschluss des WC als auch gänzlich über
der Gummimuffe der Hebeanlage sitzt

4.b  Anschluss weiterer Sanitäranlagen (Fig. 1)
Es können an die Hebeanlage Abwässer von weiteren häuslichen Sanitäranlagen
angeschlossen werden, indem die seitlichen Anschlüsse benutzt werden. Sollten
diese Anschlüsse nicht benutzt werden, müssen sie mit den mitgelieferten Ver-
schlusskappen verschlossen werden.
Folgen Sie den gleichen Anleitungen wie für den Anschluss des WC,
lassen Sie aber ein Gefälle von mindestens 3% in der Anschlussleitung zum
Gerät (Fig. 3).

ACHTUNG ! (Fig. 3): Wenn Sie eine Dusche zu installieren, stellen Sie bitte si-
cher , dass der Fonds mindestens 15 cm aus dem Boden (wir empfehlen 3% Ge-
fälle).

4.c Anschluss des Abwasserrohrs
Das beigefügte 90° Ellenbogenstück auf den Ausgangsanschluss stecken.  Dann
in die gewünschte Richtung drehen (Fig. 1), und mit der beigelegten Schelle (36-
50 mm) befestigen.
Dann das 90° Ellenbogenstück mit den Rohren verbinden, und mit der Schelle
fixieren.

Elektrischer Anschlusswert AC 220-240V, 50Hz
Leistungsaufnahme 420W

Schutzgrad IP68 tested@1m
Norm EN 60335-1

EN 60335-2-84
EN 12050-3

Leistungswerte Siehe Fig. 6
Ablaufdurchmesser 22/28/32/40 mm

3. TECHNISCHE DATEN
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ACHTUNG: Empfehlungen für die Abflussrohre

- Die Abflussrohre dürfen keinen Knick aufweisen.
- Sollte eine vertikale Verlegung notwendig sein, sollte diese vor der horizontalen
Verlegung installiert werden, bzw. dieses am Anfang des Verlegungsweges sein
(Fig. 4).
- Alle horizontalen Wegstücke sollten bis zum Kanalisationssystem ein Mindest-
gefälle von 1:100 (10mm pro Meter) haben (Gefälle 1%).
- Wir empfehlen einen Wasserablaufpunkt zu installieren, um im Servicefall das
Wasser vorher entleeren zu können.
- Wenn der Abfluss wesentlich tiefer als das Gerät selbst verläuft, würde der da-
raus resultierende Unterdruck einen Absaugeffekt generieren, und das Gerät
sowie den Syphon (oder die Syphone der anderen verbundenen Sanitäranlagen)
entleeren.
Folge wären schlechte Gerüche. In diesen Fällen empfehlen wir ein Entlüftungs-
ventil am höchsten Punkt der Rohrverlegung zu installieren (Fig. 5).
- Versichern Sie sich, dass alle außen verlegten Rohre entsprechend gegen
eventuellen Frost geschützt sind.

N.B.: Jeder Bogen in der Rohrverlegung bedeutet einen Verlust der maximalen
Förderhöhe (ca. 50 cm pro Bogen)
Wir empfehlen den Gebrauch von Ellenbogen mit „weichem“ Winkel (oder 2 x 45°
zusammen benutzt ) anstatt von 90° Ellenbogen.

5. ELEKTRISCHE INSTALLATION

Die elektrische Installation  muss von einem Fachmann vorge-
nommen werden.
Das Gerät muss immer an einem Stromnetz angeschlossen werden,
das korrekt geerdet ist.

6. KONTROLLE DER INSTALLATION

Toilettenabfluss: Die Motoreinheit startet automatisch für eine variable Zeit a-
bhängig von dem Pfad des Abgasrohres . Wenn das Gerät mehr als 20 Sekunden
dauert, um die Toilette zu leeren und wieder automatisch , trennen Sie die Strom-
versorgung , warten Sie etwa 10 Sekunden und dann wieder zu stoppen. Wenn
das Problem weiterhin besteht, schalten Sie das Gerät und stellen Sie sicher,
dass das Abgasrohr aus nicht blockiert ist oder dass es keine Engpässe.

Entladen von anderen angeschlossenen Benutzer: die Motoreinheit automa-
tisch gestartet wird. Je nach Eingangsströmungsrate und den Pfad des Abgasro-
hres kann die Motorleistung intermittierend sein.

Stellen Sie sicher, dass es keine Wasserlecks aus einem der Anschlüsse.
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7. EMPFEHLUNGEN UND VORSICHTSMAßNAHMEN ZUM GEBRAUCH

 Das Gerät ist nur für den privaten Hausgebrauch.
 Das Gerät wurde konzipiert um ausschließlich Toilettenpapier und Fäkalien,

sowie Abwässer von anderen Verbrauchern zu entsorgen. Vermeiden Sie
bitte, dass Fremdkörper (z. B. Stoff, Kondome, Damenbinden, Essensreste,
Servietten, Metall- oder Plastikteile, oder ähnliches) in das WC oder die an-
deren Verbraucher gelangen, da diese das Gerät beschädigen können.

 Werfen Sie keine brennenden  Zigaretten oder andere glühendes Material in der Toi-
lette.

 Bei Strommangel darf die Anlage nicht benutzt werden.
 Die angeschlossenen Verbraucher dürfen keine Leckage haben (z.B. der

Wasserhahn tropft, oder das WC schließt nicht perfekt), da in diesem Fall die
Pumpe umsonst arbeitet, und bei gleichzeitigem Stromausfall Wasser aus
dem WC, oder  aus einem niedriger gelegenen Verbraucher austreten würde.

 Sollten Sie längere Zeit das Bad nicht benutzen, oder länger abwesend sein
(z.B. im Urlaub), empfehlen wir den zentralen Wasserzulauf abzusperren.

 Waschmittel, Lösungsmittel oder andere chemische Produkte können die
Anlage beschädigen.

 Sollte der Motor sich nach längerer Einschaltdauer überhitzen, schaltet der
Motorschutz das Gerät automatisch aus. In dem Fall muss das Gerät vom
Stromnetz getrennt werden, und kann nach ca. 30 – 60 Minuten wieder mit
dem Stromnetz verbunden werden. Das Gerät wird wieder normal funk-
tionieren.

8.  WARTUNG

VOR JEDER ARBEIT AM GERÄT MUSS DAS GERÄT VOM STROMNETZ
GETRENNT WERDEN.

Die Kleinhebeanlage benötigt keine Wartung.
Es ist schlagen die Planus Entkalker für eine periodische gründliche Reinigung des
Macerators zu verwenden.
Ein Aktivkohlefilter ist integriert, und daher wird keine externe Belüftung benötigt.
Der Filter muss jährlich gewechselt werden.
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1. AVVERTENZE E PRECAUZIONI

 L’apparecchio deve essere installato solo da personale qualificato e
può essere utilizzato solo a seguito della corretta installazione effettua-
ta come da indicazioni incluse nel presente libretto.

 L’apparecchio deve essere alimentato da una rete protetta mediante
interruttore differenziale avente massima differenza ammissibile di cor-
rente non superiore a 30mA.

 Si consiglia di predisporre una presa di corrente per l’uso esclusivo da
parte dell’apparecchio.

 Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, questo deve essere
sostituito dal produttore o da personale parimenti qualificato.

 Durante l’installazione e prima di effettuare qualsiasi manutenzione
occorre accertarsi che il cavo di alimentazione non sia collegato.

 I bambini e tutte le persone con capacità fisiche, sensitive o mentali
ridotte o inesperte non possono utilizzare l’apparecchio se non a segui-
to della supervisione o adeguata istruzione di una persona responsabi-
le per la loro incolumità.

 I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
 La pulizia e la manutenzione ordinaria dell’apparecchio non devono

essere fatte da bambini in assenza della supervisione di un adulto.

2. PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

BROYSAN è una cassetta in plastica contenente una pompa in grado di scaricare
automaticamente le acque provenienti da un wc e da altre utenze domestiche (es.
bidet, doccia, lavabo, lavello), attraverso un piccolo tubo di diametro 22/28/32/40
mm, fino alla condotta fognaria più vicina. La pompa è attivata e disattivata auto-
maticamente tramite un interruttore pressostato che rileva il livello dell’acqua
all’interno dell’apparecchio.
BROYSAN può essere collegato a qualsiasi wc con scarico a parete a norma eu-
ropea ed il wc ad esso collegato può essere utilizzato come un normale wc senza
richiedere alcuna manutenzione.
Fig.1
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4. INSTALLAZIONE IDRAULICA

4a Connessione ad un wc (Fig. 2)
- Mettere del sapone sul raccordo di scarico in ceramica del wc allo scopo di lubrificare e
facilitare la connessione.
- Inserire il raccordo di scarico del WC nel manicotto in gomma che fuoriesce dalla cas-
setta e fissarlo con l'apposita fascetta fornita.
- Accertarsi che la fascetta sia ben fissata da entrambe le parti, che sia ben oltre il raccor-
do di scarico del wc e che copra l’intero profilo del raccordo in gomma dell’apparecchio.

4b Connessione ad altri apparecchi igienico-sanitari (Fig. 1)
Possono  essere   collegate  all’apparecchio le  acque  di  scarico provenienti  dalle  uten-
ze  domestiche,  utilizzando le   apposite connessioni laterali. Qualora tali connessioni
laterali non debbano essere utilizzate devono essere chiuse mediante gli appositi tappi
forniti. Seguire le stesse indicazioni fornite per il wc, lasciando una pendenza minima del
3% nella tubazione di entrata dell’apparecchio (Fig. 3).

ATTENZIONE ! (Fig. 3): Nel caso di installazione di una doccia, assicurarsi il fondo della
doccia sia almeno 15cm sopra il livello del pavimento (pendenza raccomandata: 3%).

4c Connessione del raccordo di scarico
Collegare il gomito di scarico a 90°, fornito insieme agli altri accessori per l’installazione,
sul raccordo superiore di scarico dell’apparecchio, quindi orientarlo nella direzione desi-
derata (fig. 1) e fissarlo mediante la fascetta fornita (36-50mm). Successivamente colle-
gare il gomito di scarico a 90° con la tubatura di scarico e fissarlo usando una fascetta.

Tensione di alimentazione AC 220-240V, 50Hz

Assorbimento 420W

Grado di protezione IP68 tested@1m

Norme EN 60335-1
EN 60335-2-84
EN 12050-3

Prestazione Vedere Fig. 6

Diametro tubo di scarico 22/28/32/40 mm

3. DATI TECNICI
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ATTENZIONE : Suggerimenti per la tubatura di scarico

La tubatura di scarico non deve avere strozzature.
Nel caso di scarico in prevalenza, questo deve essere realizzato prima di quello oriz-

zontale, all’inizio del percorso di scarico (Fig. 4).
Tutti i tratti orizzontali devono avere una pendenza minima di 1:100 (10mm per metro)

fino alla connessione al discendente fognario (pendenza 1%).
E’ preferibile predisporre un punto di drenaggio per consentire l’eventuale svuotamen-

to del tubo di scarico prima di ogni eventuale intervento sull’apparecchio.
Se il percorso della tubatura di scarico scende ad un livello molto più basso rispetto

alla posizione dell’apparecchio, la depressione (effetto di sifonaggio) che si verrebbe a
generare potrebbe svuotare l’apparecchio ed il sifone o i sifoni delle utenze collegate,
con conseguente emissione di cattivi odori. In questi casi di installazione è consigliato
installare una valvola di ventilazione nel punto più alto della tubatura (Fig. 5).
• Nel caso in cui la tubazione di scarico preveda dei tratti esterni si consiglia di proteg-
gere la tubatura nel caso sussista la possibilità di congelamento.

N.B.:  Ogni  curva lungo la tubatura di scarico comporta una  perdita  di carico
(approssimativamente per  ogni curva vanno dedotti 50 cm dalla capacità di scarico
verticale dichiarata).
Si raccomanda l’uso di raccordi ad angolo addolcito (oppure 2 X 45° usati insieme) evi-
tando l’uso di gomiti a 90°.

5. INSTALLAZIONE ELETTRICA
L’installazione elettrica deve essere effettuata da personale qualifi-
cato.
L’apparecchio  deve  essere  collegato ad una rete comprensiva di con-
nettore di terra correttamente installato.

6. VERIFICA DELL’INSTALLAZIONE

Scarico del wc: Il motore dell’apparecchio si avvia automaticamente per un tempo va-
riabile dipendente dal percorso della tubatura di scarico.
Se l’apparecchio dovesse impiegare più di 20 secondi per svuotare il wc ed arrestarsi
automaticamente, disconnettere l’alimentazione elettrica, attendere circa 10 secondi e
poi ricollegare nuovamente.
Se il malfunzionamento persiste, togliere l’alimentazione e verificare che la tubatura di
scarico non sia bloccata o che non vi siano strozzature.
Scarico delle altre utenze collegate:  il motore dell’apparecchio si avvia automatica-
mente. A seconda della portata in ingresso e dal percorso della tubatura di scarico,
l’accensione del motore può essere intermittente.

Verificare che non vi siano perdite d’acqua da nessuna delle connessioni.



14

7. AVVERTENZE E PRECAUZIONI  RELATIVE ALL’USO
 Questo apparecchio è ad uso esclusivamente domestico.
 L'apparecchio è realizzato per scaricare esclusivamente carta igienica e

residui organici, nonché le acque di scarico provenienti dagli altri apparec-
chi. Evitare di gettare all'interno del wc o delle altre utenze collegate
all’apparecchio dei corpi estranei che possono danneggiarlo (quali ad e-
sempio: stoffa, preservativi, assorbenti, salviette struccanti, oggetti in pla-
stica o metallo, cibo o altri residui solidi della cucina, ecc.).

 Non gettare sigarette accese o altro materiale incandescente nel wc.
 Nel caso di mancanza di corrente non si devono utilizzare le utenze colle-

gate all’apparecchio.
 Le utenze collegate all'apparecchio non devono avere perdite di acqua (ad

esempio: rubinetto o cassetta di scarico del wc che non chiudono perfetta-
mente), poiché in questo caso la pompa funzionerebbe inutilmente ed inol-
tre in caso di mancanza di corrente si verificherebbe una fuoriuscita di ac-
qua dal wc o da una delle altre utenze posizionate ad un livello più basso.

 Nel caso in cui la casa o il bagno non vengano utilizzati per lungo tempo
(ferie o altro) si consiglia di chiudere l'entrata generale dell'acqua.

 Detersivi, solventi o altri prodotti chimici possono danneggiare
l’apparecchio.

 A protezione dell’apparecchio,  in caso di uso prolungato il selezionatore
termico interromperà automaticamente l’alimentazione del motore qualora
questo dovesse surriscaldarsi. In questo caso occorre disconnettere
l’alimentazione elettrica e quindi ricollegarlo dopo una pausa di circa 30-60
minuti. L’apparecchio tornerà a funzionare normalmente.

8. MANUTENZIONE

DISCONNETTERE L’ALIMENTAZIONE ELETTRICA PRIMA DI  QUALSIASI TIPO
DI INTERVENTO SULL’APPARECCHIO.

L’apparecchio non necessita di alcuna manutenzione.
Si consiglia di utilizzare il disincrostante Planus per una periodica pulizia.
L’apparecchio è provvisto di un filtro a carboni attivi e non necessita di una tubatura
per ventilazione esterna.  Il filtro va cambiato annualmente
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ILLUSTRATIONS

Fig. 2

Fig. 3
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Fig. 4

Fig. 5
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Fig. 6 LIFTING EFFECTIVENESS
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CAUTION: Proper disposal of this product (Applicable in the European Union coun-
tries and countries with separate collection systems) The marking on the product or
its literature indicates that the product must not be disposed of with other household
waste at the end of the life cycle. To prevent possible harm to the environment or
human health from uncontrolled waste disposal, the user is encouraged to separate
this from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the sustaina-
ble reuse of material resources. Household users should contact either the retailer
where you purchased the product or their local government office, for details on
separate collection and recycling for this type of product. Business users should
contact their supplier to check the terms and conditions of the purchase contract.
This product should not be mixed with other commercial waste

ACHTUNG: Die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts (In den Ländern der
Europäischen Union und in Ländern mit einem separaten Sammelsystem)
Die Kennzeichnung auf dem Produkt oder seiner Literatur zeigt, dass das Produkt
nicht mit dem Hausmüll am Ende des Lebenszyklus entsorgt werden müssen. Um
mögliche Schäden für die Umwelt oder die menschliche Gesundheit nicht durch
unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, wird der Benutzer aufgefordert, die-
se von anderen Arten von Abfällen zu trennen und recyceln sie die nachhaltige
Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. Private Nutzer sollten
den Händler wenden, bei dem Sie das Produkt oder die zuständigen Behörden er-
worben haben, für weitere Details über die getrennte Sammlung und das Recycling
für diese Art von Produkt. Gewerbliche Nutzer sollten sich an ihren Lieferanten die
Bedingungen und Konditionen des Kaufvertrages zu prüfen. Dieses Produkt sollte
nicht mit anderen gewerblichen Abfällen gemischt werden

ATTENZIONE: Corretto smaltimento del prodotto (Applicabile nei paesi dell’Unione
Europea e in quelli con sistema di raccolta differenziata)
Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per
evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smalti-
mento dei rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di
riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse
materiali. Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale
è stato acquistato il prodotto o l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni rela-
tive alla raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Gli utenti
aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore a verificare i termini e le con-
dizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unita-
mente ad altri rifiuti commerciali
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EN 60335-1
EN 60335-2-84
EN 12050-3
WASTEWATER LIFTING PLANT MOD.450
DN 23/28/32/40
Lifting effectiveness – see pump curve
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